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Chères Marraines, chers Parrains,
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Bonjour,
Nous sommes heureux de vous retrouver à nouveau pour vous donner de nos nouvelles.
Le 3 octobre, la rentrée scolaire nous est enfin venue après beaucoup d’attente, mais cette fois-ci elle a été différente ! La plupart des enfants en Egypte ne vont plus à l’école tous les jours comme avant. Ils y vont désormais 3 jours par semaine à cause de la division des classes en deux groupes pour réduire le nombre d’enfants dans chaque classe et éviter la diffusion du virus H1N1.

Quelques écoles en Egypte ont été fermées quelques semaines après la rentrée scolaire à cause de l’apparition de cas d’enfants frappés par la grippe porcine (H1N1). 
Nos écoles travaillent 6 jours au lieu de 5. Tous les professeurs vont à l'école tous les jours pour faire la classe aux deux groupes. Le premier groupe d'élèves va à l’école le samedi, le dimanche et le lundi, l’autre groupe, le mardi, le mercredi et le jeudi. Donc tous les membres du personnel des écoles ne prennent comme jour de congé hebdomadaire que le vendredi au lieu du vendredi et du dimanche. Les professeurs répètent les cours pour les deux groupes en les comprimant pour pouvoir enseigner tout le programme pendant le même nombre de mois de l’année scolaire.
D'autre part, le soin sanitaire des enfants dans nos écoles est une priorité pour notre Association, nous sommes très soucieux de nous assurer que les enfants traversent sainement cette année scolaire au milieu des circonstances bien difficiles. L’Aheed a pris des nouvelles mesures concernant le programme de la santé appliqué dans nos écoles pour s’assurer de la sécurité sanitaire des enfants et également celle de leurs familles.
Les mesures prises sont :

· Organiser des rencontres de sensibilisation avant la rentrée scolaire pour les responsables du programme de santé dans nos écoles sur les symptômes de la grippe porcine, la lutte contre sa diffusion, les moyens de s'en protéger et enfin les traitements pour y remédier. 
· Former une équipe de santé composée de professeurs et d'enfants capables de transmettre l'esprit sanitaire à tous les enfants, à leurs parents et à leur village en général. 
· Préparer une pièce d’isolement dans chaque école pour les enfants touchés par la grippe porcine.

· Fournir des outils sanitaires aux écoles comme : désinfectants, masques, gants, blouses, savons, thermomètres,…etc.
Depuis le début de la rentrée scolaire, les équipes de santé dans nos écoles ont commencé le travail avec les enfants et avec leurs familles à travers des rencontres de sensibilisation sur : le virus de grippe porcine (H1N1), les définitions sanitaires générales, la nutrition et les comportements sanitaires.

Les groupes de l’activité de la santé ont commencé à faire quelques activités comme la création de panneaux d’information, des émissions diffusées sur la Radio Scolaire,…etc. sur tout ce qui est récent concernant la grippe porcine. 
Les responsables du programme de la santé, à l’aide des ouvriers de l’école, prenaient soin de : 

· La propreté des classes et des toilettes.

· La propreté personnelle des enfants.

· L’état de la santé des enfants chaque jour pour découvrir s’il y a des enfants contaminés. 

· S’assurer que chaque enfant possède son propre verre et une petite serviette.
En plus de tous ces efforts pour éviter la diffusion du virus H1N1, les responsables du programme de santé ont effectué avec plus d'applications les activités essentielles du programme de la santé (la nutrition, le programme de protection et du traitement des cas spécifiques). 
Par ailleurs, on a augmenté le nombre de repas offerts aux enfants par semaine à 6 au lieu de 5 pour servir les deux groupes d'enfants. Les responsables du programme de la santé ont fait des réunions avec les parents des enfants qui souffrent d’anémie ou de malnutrition pour leur apprendre comment donner les doses des médicaments à leurs enfants et aussi comment ils peuvent les leur donner régulièrement pendant les trois jours où ils sont à maison.
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Malgré les circonstances difficiles de ces jours-ci, l’Association essaie de changer cette ambiance qui entoure les enfants, ils pratiquent leurs activités parascolaires habituelles. 
Aussi grâce à vos dons supplémentaires – nos chers parrains et marraines – l’Association a pu organiser des fêtes d’anniversaires et des festivals, c’est vrai que ces activités d’amusement ne prennent qu’un très court temps à cause des circonstances de cette année mais elles font un très grand plaisir à nos enfants. 

Le travail de parrainage est devenu un peu difficile car il demande un contact régulier avec tous les enfants parrainés qui ne viennent plus à l’école tous les jours comme avant. Nous avons donc besoin de plus de temps pour faire ce travail ! Les enfants qui viennent pendant la première partie de la semaine ne viennent pas à la deuxième et s’il y a quelques absences, nous devons attendre plus d’une semaine pour avoir de leurs nouvelles, les faire traduire et vous les envoyer par courrier. Nous effectuons le travail du parrainage maintenant avec plus de 880 enfants parrainés et nous sommes sûrs que vous pouvez imaginer l’énorme travail que nous faisons pour le bien de nos enfants… Nous vous prions de nous excuser si vous recevez quelques courriers avec du retard.
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Coin d’Échange de cultures 
	Mots ou expressions en arabe
	Traduction en français
	Prononciation en arabe

	عيد سعيد
	Bonne fête 
	Eid Saeid

	سنة سعيدة
	Bonne année
	Sana Saeida

	عيد ميلاد مجيد
	Joyeux Noël 
	Eid Milad Maguid

	برافو
	Bravo 
	Bravo (même prononciation)

	باى
	Bye 
	Bye (même prononciation)


Enfin, je vous transmets, chères Marraines et chers Parrains, tous les remerciements de l'équipe de l'AHEED et des enfants pour le soutien que vous nous apportez en espérant que ces circonstances difficiles du virus H1N1 finissent au plus vite possible en Egypte et dans tous les pays du monde.
Pour l'AHEED

Chéri Reda
Ps. Nous avons reçu quelques lettres de nos parrains nous informant qu’ils ont envoyé des courriers à leurs filleuls mais qu’ils n’ont pas reçu de réponses. Nous sommes peinés de cette situation mais nous ne savons pas d’où vient ce problème récurrent : de la poste française, de la poste égyptienne, d’une mauvaise adresse… C’est pourquoi nous espérons que vous nous comprendrez. Soyez sûrs que nous transmettons et traduisons tous les courriers reçus des parrains à leurs filleuls et demandons aux enfants de bien répondre à leurs parrains. [image: image1.png]
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Minia, janvier 2010
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Vous êtes comme des jolies roses quant à moi. J'étudie bien pour que vous soyez contents de moi.	





Madona


Ecole de Bayadaya





Comme mes petits enfants, tu es “mon petit cœur”.





Anne-Marie





























